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il AHHOrO JKaHpa, CIOCOOHOrO IepenaTh ECTECTBEHHYIO
[[ICAHKS. U KOHTEKCTHOTO aHallM3a II03BOJSIET HPOCIEIHTH
CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKYIO OPraHH3alui0 O eHUil W CTIICOOpasyrollyl0 (YHKIMIO HUX. BbIIBICHHBIC
oOpalueHust, pasiMyHbIE 10 CBOCH CEMaHTHK®Y” M CTPYKTYpe, B CKa3Kax BBINOJHSIIOT TaKWEe OCHOBHBIC
TeKcToo0pasyroiie (QyHKINK, KaK HPUBJICUCHHE BHAMAHHS COOECEIHNKA, BBIPAKCHHE OTHOLICHHSI OBOPSILETO
K COOECeIHIKY, IIepenady OTHOIICHUI S cobecenuukamu. Jlenaercss BBIBOA O TOM, 4TO OOpaIeHHe —
HEOTheMJIEMasl YacThb XYIOKECTB OCTpPaHCTBa GENOPYCCKUX BOJMMICOHBIX CKA30K, BaXKHEHIECE CPEICTBO
HUHTEPHIPETAIINN CKa30YHBIX TCKET

KiioueBble  cjgBa: yCCKHME — BOMILEOHBIE CKa3KW, OOpaleHHe, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKUE
0COOEHHOCTH, TEKCTQOOpAgytoIHe (DYHKIMU OOpAIICHHIA.
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The article deals with the peculiarities of the direct address functioning in the texts of Belarusian fairy tales,
such features are derived due to its genre, which can convey the natural intonation of native speech. The use of
description method and context analysis method allows the authors to trace the structural and semantic nature of direct
address and their style-forming function. In fairy tales such examples of direct address, which are different in their
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semantics and structure, perform the following basic text-forming functions — attracting the interlocutor's attention,
expressing the speaker's attitude to the interlocutor, transferring relations between interlocutors. It is concluded that
direct address is an essential part of the belles-lettres space of Belarusian fairy tales, it is the most important means of
interpreting fairy tale texts.

Key words: Belarusian fairy tales, direct address, structural and semantic features, text-forming functions of
direct address.

YBoa3inbl

3BapoTak — raTa cjaoBa ad0 CHaTyudHHE CJIOY, MTO aba3Hadarolb acody abo TpaaMer,
Jla SIKOTa HETacpd/IHa 3BEpPHYyTa BBIKA3BaHHE. 3BAPOTKI HAIEXKallh J1a AMallbITHAIbHA-BAISBOM
cdepsl MayneHHs, SKoe aXBIIITYIIsea Y BycHai 1 miceMoBaii popmax [4, c. 220]. 3Bap%

TpaJbllbliiHa BBIKOHBAC Yy MayJCHHI HEKaIbKi (DYHKIBIHA, aCHOYHBIMI 3 SIKiX, SIK 1
3’AYISAIONIA HACTYMHBIS:  HAaMIHATBIYHas, KaMyHIKaTblyHas, SMallbIIHaJIbHA- %ﬂ
I'>Ta abymoyneHa ThIM, INTO 3BapoOTaK HE TOJIbKI aba3Hauae aco0y 1M MET,
J1a SIKIX Heracpa3/iHa 3BEpHYTa BbIKA3BaHHE, alle 1 XapakTapbl3ye iX, 3Msiuae apHKy, IpbIsrsae
yBary J1a 3MecTy BbIKa3BaHHS 1 T. 1. Aca0J1iBa BbIpa3Ha IaTa npasyJsienua ¥ K € 3BapoTaK
3’sIyIsena Heasl’ eMHai 9acTKai CIHTaKCIYHai apraHi3aibli TOKCTY.

Heabxomna am3Hayplnps, mTo 1 ¥ OemapyckiM, i § pycKiM M yCTBE Ma-po3Hamy
BBI3HAUACII[A CIHTAKCIYHBI CTAaTYC 3BapOTKa, IITO MpasyIsiel HaBaHHI HEKAJIbKIX

Ha I9Ta, 6€3yMOYHBIM
HKHYI0 KaHCTPYKTBIYHYIO,

3BapOTKA SIK WiIEHA CKa3a, MpbI3HaYaHara Jyis yc

HHSLATO CTPYKTYPBI [2,c.29].
AcHOVHast M3Ta pabOThI — MPacaybIllb i

YHKIBISIHABAHHS 3BAPOTKAY Y TIKCTAX

1 BBIpAIIPHHE HACTYITHBIX 33jay: Mpaca
BBIAABIIb acabmiBacili (PyHKIIbISTHABAHHA i
Mam3psbisiiiam Ui AaciieJaBaHH bUTI BEIOPAHBIS 3 HAPOJHBIX YapaI3eHHBIX Ka3ak
CIHTaKCIUHBI KaHCTPYKIIbl, 3 YKIIOUAHBIMI ¥ 11X CKJIaJ 3BapoTKami, pasriie/KaHblsl
3 BBIKAPBICTAHHEM METa/1ay KaHTIRCTHATa aHaJIi3y 1 armicaHHs..
Beiniki i ix aOmepkas

PAIUTIK, a TakcaMa4Ckazay
OenmapycKiX HapQMHBIX Yapaa3elHbIX Ka3zak. [lepaBakHa ¥ posti 3BapoTKAy BHIKAPHICTOYBAIOIIIA
Ha30YHIKI, sk aba3fauarolpb acod MaBoJUle pa3HACTAMHBIX aJ3HAaK 1 NIPBIKMET: pPOJHACII
i abka, bayioxua, opam, 0380Y1bKd, OA4YUiKd, HCOHKA, KYMOYAK, MAMKdA,

calbBIbHAH TpBIHANEKHACI (Jcabpax, NAaHOUKy, MYJXHCbIK, Kyney, 038KaH, Kapoib,
YHIK, NeceHHiK, caroam 1 T.J.), y3pOCTy, IMEHI 1 MSHYIIIBI (03eyroyoK, mManvl,
356IYd, 03eyKd, XIONYbIK, HAK, Bacvka-Ilansnviwka, léan 3naiiosén, lsanvka, lean
iu, [lakayieapowax, Mixkima, Man-Manviwox, Ox, Xomka 1 1HIIL.), SKOH-HEOY13b 3HEITHSI
yTpaHail IPBIKMETHI (Jypars, 2ao, 31003ell, Kapayka Hamvimast; oyuiayka, FOoa i T. 1.).
JlochIlb  aKTBIYHA BBIKAPHICTOYBAOIA 3BAPOTKi-CIMBAJIBI, IITO 3’SYISIONIA Ha3BaMi
a0CTPaKTHBIX MaHSLILTY, HeaayllayIeHbIX MpajMeTay, HaliMEeHHsAMI paciliHHara i >KbIBENbHAra
ceery: Tpyo6i, Maposik, meas napa; Kamox-eany6ok, adozsapvl mue cmany 3 8audi;, /[bi 60Cb,
Kamouak, Mmoul eanybouax, npociyb 6aba canvya!; Caui, cmanasiyecs cami, s3anpaeauyecs,
30apoy, uanna!; I'yci, eyci, s 6ac 3’em; Aonvinka-eanybauxa!; A 03axyii soca mabde, I'opa, wumo moi
xoyb acnabanina mawne; 3oapoy, Kpwvwoa!, 30apoy, 30apoy, Ilpayoa!; /laii-ka aonaunem,
Hauvicmas cinal; Pyunivok, packayics, uaci msne Kk mou yapayue!; 11, kiéuax mou!;, Ilpviniviél,
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yaynouax, Ha bepaxcouax!; A wimo, nmacmea, vl na ceeye rémaeye, yi He Yy, Yi He OAYbLI,
038 [lknanwia copvl 3Haxoozayya?; Kaponywl, dcaponywl, oauye mHe MyKi nuioHnae; /{3iaa,
30ipatics i 3a napoe evibipaiics!; Ilesenv, nesenv, eazvmi mame 3 caboro! 1 inm. Takis peITMa-
MeEJIaJbIYHbI  TIAYTOpPBl 3BsI3aHBI, OE3yMOYHA, 3 BYCHBIM XapakTapaM ObITaBaHHS Ka3ak,
IITO Ha/Ia¢ Ka3auHbIM TIKCTaM BBIPA3HYIO KCIIPACIYHACIID.

[Isipoka mpaacTayieHbl ¥ TIKCTAaX yapaa3eHbIX Ka3ak 3BapOTKi, BBIpaXKaHBI (opMami
Obutora KiriuHara ckioHy. Csipoj ix mepaBakHa BhUTYYArOLIIA CJIOBBI Ca 3HAUDHHIMI POTHACHBIX
1 CBasLIKIX aIHOCIH, calplUIbHAara craryca, Ha30yHIKI 3 aOCTpakTHBIM 3HAUY9HHEM, HA3BBI
NPBIPOJHBIX 3’s1y: 1718030 o, KHsAdca, 3mell ysbe naddcvioae, Hy, niuoea, cycedsze, 0azomim,
aoosipom!; Hamoorcna oOvino, namne, nexani owvino, He ocypuics, uanaseua, s yoco mym; /{3
mabe, manoua, wmo ml MsiHe ao cmepyi 30asiy!; Mot coiHKy, He mypOyil mol MsHe WMo A
Hobpwl 03env, sempy, xayey s meaéi cine naosigiyya!, /{3e sc moi, opaye, Ov1y?, a
2oma mol maeut 8b10asiyb Maw 0auky? 1T. 1.

VY aHami3yeMbIX TIKCTax JacTaTKOBa YacTa ¥ sKacili 3BapoTKa YK II14 CJIOBBI
3 TaK 3BaHal HsI3MEHHal (PyHKUBIAH. Y BBIHIKY YacTara BBIKAPBICTAHHS ac 1X cTpamii
cBaé JIGKCIYHAC 3HAYSHHE 1 TpaJbIIbIHA HAa3bIBAIOIb JIFOOYIO acoly, 3BSIPTAOIILIA:
A wmo, mae culHKi, Yi 3a0a601enbl 8bl Maél y3uazapooau?; Hy, oasa amuywl, abeoauw!,
Haii, bpam, aodvixuyyw!; Aokynw evl, 03emki?; Cmoti, 0350y1bKa, He FMusl

Bbutydanslist 3BapoTKi Maromp pasBITYIO 1 HEpa3BITYH), C %

HepasBiteist 3BapoTKi
)’ CTPYKTypHa apraHizaBaHbl
ca CAITyYsHHSY Ha30yHIKay Il CyOCTAaHTBIBAaBaHBIX NPh y 1 3aleKHBIX aJ iX Cloy,
IITO JIa3Bajisie  BhIKA3allb a0CAIIOTHA JTFOOBIS ameHHi  (mpochOBl, MMaI3sIKi,
3aMijaBaHacI 1 T. 1.): [3enb 000pbl, 03eHb 000D, H ]gaHagiq kyneyxi coin!; [LImo mui, lean
Opbl 03emb, minas i pooHas cacmpal,
[zaxyi mabe, minas, poouas eanyoxa!, Kani, cow mou minel, ysbe nabauy snoy?; Atiyey
MOt Mintbl, KAl 1ACKa, npauty 8ac, kab 3 Maieo sxcanesa 3pabini oyiasy 1 HIIL.

VY ckiag pasBITBIX 3BapoTKay &a YKIroyarona 3aiMeHHIKI, sKis HaObIBaIOIb
CTaHOYUYYI0 CEMAaHTBIKY I3SKYIOUbl 1H allMEHHsM, IITO YBaxoA3slb y CKJIAJ 3BapOTKa:
bayioxna moti minei, 6ayroxna moti paosivor, Mamywika mas nobesuas!; My moti 1061, myxc
Mot gepuwi!; /ol 60ocy, kamoua o eanybouax, xoua mas b6aba, kab s Ovly wiAxyiyam!,
Moii nanox, moti 3anamel, He, azayb: Wmo eawia 1acka, mo i oacyé!.

BeIpa3HbIM xapakTapb HBIM CPOJIKaM Ka3a4HbIX NepcaHakay 3 syJSroIla MpbLIaTKi,
AKisS JacTaTKoBa 4@cTa YRgHOuamoLla ¥y CKIaJ 3BapoTKay, YKa3Baloybl Ha CHELbI(IUHBIA
XapaKTapbICThIY IChI, YJIACIIIBbIS Ka3auHbIM nepcanaxkaM: [lImo, leanvka [llvisap — 006pol
manaosey, koMeii 3a6€y?; Lllmo orc mol, lean 3anamovia 2y3iki, Ha YYHCYIO CMAPAHY céae KOCYi

iHounblst (Hy, lean 3naiiozén, napa srcapabya svlbipayw; Tol uazo, soyuae msca, prcout?)
opHblst (i, kynywl, kynyst! I pabysi, epadbysi! [ padiye oa maéii kpymoi eapol...; Cuyel,
cnyel, cauviye sieo, cauviye sieo!, Cypeamka, cypssmia!l Ilaoaii mue osanayyayv b6azamvipoy!,
I[3e0, 03¢0, waco mabe mpsaoa?, babka, 6abka, wimo mel 6y03em padbiyv 3 2OMbIM HcbIMAM?,
Yanasex, uanasex, He pyur Mai Xamky, a Ha mabde 6apanvKy), TPBMBIM (YHKIBITHABAHHE
MayTOPHBIX 3BApOTKay TiepaBakae Y BBINAAKY, Kaji HeaOXOJHA MaIKpICIilb, y3MAaIlHIllb
SMAIBITHATLHYIO BBIpa3HACh iX. Y TakiM pa3e 3BapoTak pa3MsIryaciiia y madarKy cKasa,
mTo abyMoyaeHa HeaOXOJHACII0 ATO JIariyHara BbII3SUICHHS. | Takas masilpil 3BapoTKa
3’synsenia ¥ TOKCTaX Kaszak JacTarkoBa TamibipaHail. bonmbIn Taro, y MHOTIX TIKCTaxX
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a/I3HavaeIlla BEIHACECHHE 3BapOTKA 32 MEXbI cKaza: Bacvka-Ilansiviuxa!l Mol 6 3 ycéii padacyro,
ane oc Haw auyey He maxki!; [zeyka-03sasiya, pyca xaciya! Lfi musw mor?; Hy, Cyukin coin
3anamuia eyzixi! Ha mabe scmeHbKy IbHY, cad3ics Ha 2domaed KaHs, 3anaii iéH i e03b Kpyeom
ceemy; 30apoy, 30apoy, leawxa Msaozeedxcae sywxa! Crnvixam 6vL10 civixayb, a yanep i Ha 60ubl
sioayw; lean Llapaeiu! He 6i mane: s mabe oam manaxa i eayuanénauxa!. Takoe pa3MsIIrd3HHE
abymoyViieHa BeIpa3Hal aKTyai3arplsi Sro Y CTPYKTYPhI TIKCTY.

VY Mexax aKpaCIEHbIX MOYHBIX a[31HaK BbUIydalOIlla 1 TaK 3BaHbIS CKJIaJIaHbIs 3BapOTKI,
SIKisl YTBOpaHBI 3 HEKAIBKIX KaMITaHEHTAay a00 HEKAJIbKIX CHATYUdHHSY, IITO VSAYISIONb caboi
3BapoT Ja aJHOM acoObl Il MpaaMeTa, sKi 3MsIrdae OONbII MalIbIPaHyl, Y aJApO3HEHHE aJ
3BBIYAIfHATA 3BapOTa, XapaKTAPBICTBIUHYIO A/I3HAKY: Auyey Mou pad3imsl, avyey Mo o0l
bayroxna moui nobesnvl, bayioxua mot paosimul!; /[3eyka-03sa6iya, pyca Kaciya, aoybimicsts
vt 60chb, Kamouaxk, moti eanyboqax! 1 iHIIL.

BriBaan1
Boisynensiss 3BapoTKi  aOCallOTHAa pa3HACTAHHBII MAaBOIUIE CEMAaHTHIKA | YKTYpBI,
IITO poOillb  1X SIPKIM CpPOJKAM TAIKCTAYTBApIHHA. SIHBI BBIKOHBAIOLL ACHOYHBIA

TIKCTAYTBApAIbHBIA (YHKIIBI, SK TMPBIISTHEHHE YBari Cypa3MoyIibl, §BbIP@XKIHHE aHOCIH
raBopavara Ja cyoOsicelHiKa, Iepajady aJHOCiH HmaMibK imi. Y K TIKCTAX 3BApPOTKI
HaOBIBAIOIh pa3HACTAWHBIA COHCABBIS AAICHHI: IAIIYOTHI, pagac KIaBaHACIIl, MPOCHOBI,

ManpoKy, Maja3sKi, 37I0CIi 1 T. J., BHIKOHBAIOYbI Mapaieib (YHKIIBIIO, MaKOJIBKI

nepcatiikaBaHbIM paMeTaMm).
TakiM dbIHaM, 3BapOTaK — JABOJII IMalllb TPYKTYPHBI KaMIIQHEHT CIHTAKCIYHBIX

KaHCTPYKIBIA TOKCTAY YapaJ3eMHbIX Ka3ak, HOAM eMHas uYacTKa MacTalKail IpacTopbl

OenapycKix HapOJHBIX Ka3akK, HalBaXH CcpQAaK IHTAPIIPITALIBI Ka3aUHBIX TIKCTAY.
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